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総
合
文
化
研
究
所
で
は
、
こ
の
３
年
間
、「
文
学
の
移
動
／
移
動
の
文

学
」
及
び
「
翻
訳
を
考
え
る
」
と
題
し
た
一
連
の
イ
ベ
ン
ト
を
開
催
し
て

き
た
。
こ
れ
ら
の
企
画
に
は
、「
外
部
」
に
出
る
こ
と
に
よ
っ
て
「
異
質

な
も
の
」「
他
者
」
と
対
峙
す
る
と
き
に
働
い
て
い
る
、
広
い
意
味
で
の

政
治
的
な
力
学
を
、「
文
学
」・「
翻
訳
」
の
場
に
お
い
て
具
体
的
対
象
に

即
し
な
が
ら
考
え
て
い
き
た
い
と
い
う
共
通
の
関
心
が
あ
る
。

十
一
月
二
十
九
日
に
開
催
さ
れ
た
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
「
翻
訳
と
い
う
創
造

空
間
」
で
は
、
き
わ
め
て
精
力
的
な
翻
訳
活
動
・
執
筆
活
動
を
展
開
し
て

い
る
柴
田
元
幸
氏
（
東
京
大
学
名
誉
教
授
・
ア
メ
リ
カ
文
学
）、
野
崎
歓
氏

（
東
京
大
学
、
フ
ラ
ン
ス
文
学
）、
松
永
美
穂
氏
（
早
稲
田
大
学
・
ド
イ
ツ
文

学
）、
和
田
忠
彦
氏
（
東
京
外
国
語
大
学
名
誉
教
授
・
イ
タ
リ
ア
文
学
）
の
四

人
の
翻
訳
者
／
研
究
者
を
パ
ネ
リ
ス
ト
に
迎
え
て
、
そ
れ
ぞ
れ
翻
訳
に
つ

い
て
の
考
え
方
を
話
し
て
い
た
だ
い
た
。
ま
た
コ
メ
ン
テ
ー
タ
ー
と
し
て

所
員
の
沼
野
恭
子
氏
（
ロ
シ
ア
文
学
）
に
加
わ
っ
て
い
た
だ
き
、
山
口
裕

之
（
ド
イ
ツ
文
学
）
が
司
会
を
担
当
し
た
。
会
場
と
な
っ
た
一
一
五
教
室

は
二
〇
〇
名
近
い
参
加
者
で
ほ
ぼ
満
員
と
な
っ
た
。

今
回
の
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
で
は
、「
翻
訳
」
の
問
題
を
理
論
化
・
概
念
化

さ
れ
た
考
察
だ
け
に
回
収
す
る
の
で
は
な
く
、
き
わ
め
て
実
際
的
な
営
み

と
そ
の
視
点
に
即
し
な
が
ら
、
理
論
と
の
関
係
を
問
い
直
す
と
い
う
こ
と

に
眼
目
を
置
い
て
い
た
た
め
、
パ
ネ
リ
ス
ト
の
方
々
に
は
あ
ら
か
じ
め
以

下
の
よ
う
な
問
い
を
投
げ
か
け
て
い
た
。

「
翻
訳
と
い
う
創
造
空
間
」
総
合
文
化
研
究
所
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

       

報
告

山
口
裕
之

・
翻
訳
の
実
践
の
場
に
お
い
て
、「
翻
訳
理
論
」
は
ど
の
よ
う
な
意
味
を

も
つ
の
か
（
あ
る
い
は
も
た
な
い
の
か
）

・
翻
訳
者
は
、
翻
訳
の
場
で
「
翻
訳
理
論
」
を
ど
の
よ
う
な
か
た
ち
で

意
識
す
る
の
か
（
し
な
い
の
か
）

・「
翻
訳
理
論
」
は
、
翻
訳
の
実
践
に
対
し
て
ど
の
よ
う
な
か
た
ち
で
有

効
に
機
能
す
る
の
か
（
し
な
い
の
か
）

こ
れ
だ
け
の
顔
ぶ
れ
の
翻
訳
者
が
集
ま
っ
て
話
を
す
る
の
で
、
翻
訳
の
際

に
ど
の
よ
う
な
こ
と
を
考
え
て
い
る
の
か
、
ど
の
よ
う
に
翻
訳
を
し
て
い

る
の
か
、
と
い
う
こ
と
を
話
し
て
も
ら
う
だ
け
で
十
分
に
興
味
深
い
の
だ

が
、
そ
こ
に
コ
ン
セ
プ
ト
上
の
収
束
点
と
し
て
「
翻
訳
理
論
」
を
持
ち
込

み
た
い
と
考
え
て
い
た
と
い
う
こ
と
だ
。

人
文
研
究
に
お
い
て
、「
理
論
」
と
い
う
の
は
し
ば
し
ば
「
実
践
」
の

た
め
の
道
具
な
ど
で
は
な
く
、
む
し
ろ
思
想
的
立
場
そ
の
も
の
を
意
味
す

る
。
翻
訳
は
、本
来
き
わ
め
て
実
践
的
な
行
為
で
あ
る
が
、ト
ラ
ン
ス
レ
ー

シ
ョ
ン
・
ス
タ
デ
ィ
ー
ズ
は
そ
の
成
立
以
来
、
基
本
的
に
実
践
的
方
法
論

で
は
な
い
方
向
へ
と
傾
斜
し
て
き
た
。
翻
訳
者
が
、
実
際
に
翻
訳
の
作
業

を
行
う
と
き
に
あ
る
特
定
の
理
論
に
依
拠
し
て
翻
訳
を
行
う
と
い
う
こ

と
は
あ
ま
り
な
い
と
も
思
わ
れ
る
の
だ
が
、
そ
れ
で
も
翻
訳
実
践
の
場
に

お
い
て
理
論
的
言
説
が
ど
の
よ
う
に
関
わ
る
も
の
と
な
っ
て
い
る
の
か

を
、
パ
ネ
リ
ス
ト
の
翻
訳
者
た
ち
の
具
体
的
な
翻
訳
の
場
に
即
し
て
、
あ
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る
い
は
翻
訳
に
関
わ
る
教
育
の
場
（
翻
訳
実
践
演
習
・
翻
訳
理
論
講
義
な
ど
）

が
自
分
自
身
の
翻
訳
に
ど
の
よ
う
に
作
用
し
て
い
る
か
と
い
う
経
験
に

即
し
て
話
し
て
い
た
だ
く
こ
と
は
、
き
わ
め
て
興
味
深
い
こ
と
で
あ
る
。

こ
の
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
は
、
そ
の
よ
う
な
関
心
に
基
づ
い
て
行
わ
れ
た
も
の

だ
っ
た
。

　

最
初
の
パ
ネ
リ
ス
ト
で
あ
る
柴
田
元
幸
氏
は
、Jam

es R
obertson

の

短
編
小
説 Inadequacy of Translation 

へ
の
言
及
か
ら
話
を
始
め
た
。
柴

田
氏
は
、
翻
訳
は
つ
ね
に
不
完
全
で
あ
り
、
原
理
的
に
は
不
可
能
で
あ

る
こ
と
を
十
分
に
認
め
つ
つ
も
、「
同
じ
負
け
で
も
一
〇
対
〇
で
は
な
く
、

一
〇
対
九
」
で
あ
る
こ
と
を
意
識
し
た
翻
訳
を
念
頭
に
置
い
て
い
る
と
い

う
。
つ
ま
り
、nothing is translatable
で
は
な
く
、everything is trans-

latable

で
あ
る
と
積
極
的
に
考
え
る
と
い
う
、
い
わ
ば
「
楽
観
的
」
な
翻

訳
の
立
場
が
氏
の
考
え
方
の
基
調
と
な
っ
て
い
る
。

　

二
番
目
に
話
し
て
い
た
だ
い
た
野
崎
歓
氏
も
、
翻
訳
は
楽
天
的
で
な
く

て
は
で
き
な
い
の
で
は
な
い
か
と
切
り
出
し
た
。
野
崎
氏
は
、
翻
訳
し
た

い
と
い
う
欲
求
に
は
、
何
か
を
コ
ピ
ー
・
反
復
し
て
模
倣
し
た
い
と
い

う
欲
望
が
そ
の
根
底
に
あ
る
と
指
摘
す
る
。
野
崎
氏
は
、
社
会
学
者
の
創

始
者
の
一
人
と
み
な
さ
れ
て
い
る
一
九
世
紀
の
ガ
ブ
リ
エ
ル
・
タ
ル
ド
の

『
模
倣
の
法
則
』
に
言
及
し
、そ
の
思
想
を
さ
ら
に
敷
衍
す
る
こ
と
に
よ
っ

て
、自
己
か
ら
解
放
と
し
て
の
「
翻
訳
欲
動
」
に
身
を
任
せ
る
こ
と
に
よ
っ

て
、「
芸
術
」
と
い
う
船
が
進
ん
で
ゆ
く
の
で
は
な
い
か
と
語
っ
た
。

　

松
永
美
穂
氏
は
、
こ
れ
ま
で
翻
訳
に
お
け
る
「
わ
か
り
や
す
さ
」
と
い

う
こ
と
が
翻
訳
の
実
践
に
お
い
て
も
、
教
育
活
動
に
お
い
て
も
重
要
な
位

置
を
占
め
て
き
た
こ
と
を
強
調
し
た
。
ト
ラ
ン
ス
レ
ー
シ
ョ
ン
・
ス
タ

デ
ィ
ー
ズ
の
理
論
そ
の
も
の
は
、
翻
訳
実
践
か
ら
切
り
離
さ
れ
た
と
こ
ろ

で
展
開
さ
れ
て
き
た
と
い
う
側
面
が
あ
る
が
、
そ
う
い
っ
た
理
論
を
後

か
ら
知
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
自
分
自
身
の
翻
訳
実
践
を
確
認
す
る
こ
と
も

あ
っ
た
と
い
う
。
ま
た
、
作
家
の
多
和
田
葉
子
氏
の
翻
訳
や
言
葉
に
対
す

る
考
え
方
か
ら
大
き
な
刺
激
を
受
け
て
い
る
と
語
っ
た
。
多
和
田
氏
は
、

一
種
の
自
己
翻
訳
や
い
わ
ば
生
産
的
誤
変
換
と
で
も
い
う
よ
う
な
言
葉

遊
び
を
し
ば
し
ば
行
な
っ
て
い
る
が
、
そ
こ
に
は
、
わ
れ
わ
れ
が
言
語
を

操
っ
て
い
る
の
で
は
な
く
、
私
た
ち
が
言
語
に
使
わ
れ
て
い
る
と
い
う
考

え
方
が
根
底
に
あ
る
。
松
永
氏
の
翻
訳
に
対
す
る
考
え
方
に
も
通
じ
て
い

る
の
だ
と
思
わ
れ
る
。

　

和
田
忠
彦
氏
は
、
翻
訳
に
関
わ
る
自
分
自
身
の
体
験
の
根
底
に
「
音
」

「
声
」
が
あ
る
こ
と
を
強
調
す
る
。
翻
訳
と
し
て
現
れ
て
い
る
言
葉
の
違

い
に
は
、
聞
こ
え
て
い
る
「
音
」
や
「
声
」
が
違
う
の
で
は
な
い
か
と
考

え
、
自
分
自
身
が
聞
き
取
っ
て
い
る
音
を
日
本
語
に
す
る
と
ど
う
な
る
の

だ
ろ
う
と
い
う
思
い
が
和
田
氏
の
出
発
点
に
あ
っ
た
と
い
う
。
翻
訳
と
い

う
場
は
、
和
田
氏
に
と
っ
て
は
、
ち
ょ
う
ど
自
由
間
接
話
法
が
登
場
人
物

と
語
り
手
の
声
を
二
重
化
さ
せ
て
い
る
よ
う
に
、
翻
訳
者
は
物
語
の
主
人

公
（
タ
ブ
ッ
キ
の
『
時
は
老
い
を
急
ぐ
』
の
主
人
公
は
物
語
そ
の
も
の
で
あ
る
）

に
寄
り
添
う
よ
う
に
し
て
翻
訳
に
立
ち
会
っ
て
い
る
。「
翻
訳
の
賞
味
期

限
」
と
言
わ
れ
て
い
る
も
の
に
つ
い
て
も
、
で
き
る
だ
け
長
く
読
ま
れ
る

言
葉
を
あ
み
だ
し
た
い
と
い
う
思
い
を
持
つ
と
同
時
に
、
長
く
保
つ
こ
と

の
で
き
る
言
葉
の
た
め
に
窮
屈
な
選
択
を
迫
ら
れ
る
と
き
も
あ
る
。
そ
こ

で
天
秤
に
か
け
る
の
は
、
自
分
に
響
い
て
い
る
音
、
リ
ズ
ム
、
視
覚
的
な

も
の
で
あ
る
と
い
う
。

　

四
人
の
パ
ネ
リ
ス
ト
の
発
言
の
あ
と
、
コ
メ
ン
テ
ー
タ
ー
の
沼
野
氏
か

ら
は
、
パ
ネ
リ
ス
ト
に
対
す
る
個
別
の
質
問
と
と
も
に
、
翻
訳interpre-

tation

が
音
楽
の
演
奏
や
舞
台
の
上
で
の
俳
優
の
演
技
と
似
た
よ
う
な
特

質
を
も
つ
も
の
で
あ
る
こ
と
に
つ
い
て
指
摘
が
あ
っ
た
。
そ
れ
と
と
も
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に
、
翻
訳
は
母
語
を
豊
か
に
す
る
可
能
性
を
も
つ
も
の
で
あ
り
、
翻
訳
理

論
そ
の
も
の
に
つ
い
て
も
、
こ
れ
ま
で
の
翻
訳
理
論
が
完
全
に
欧
米
的
な

思
考
の
枠
組
み
に
お
い
て
形
成
さ
れ
て
き
た
も
の
で
あ
っ
て
、
日
本
語
に

即
し
た
理
論
の
必
要
性
が
あ
ら
た
め
て
強
調
さ
れ
た
。

　

シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
全
体
を
通
じ
て
、
ト
ラ
ン
ス
レ
ー
シ
ョ
ン
・
ス
タ

デ
ィ
ー
ズ
の
理
論
そ
の
も
の
に
対
し
て
、
実
践
の
場
か
ら
発
言
を
行
う
と

い
う
方
向
に
議
論
が
収
束
し
て
ゆ
く
の
で
は
な
く
、
む
し
ろ
こ
れ
ま
で

の
翻
訳
活
動
の
な
か
で
考
え
て
い
る
こ
と
を
自
由
に
語
る
と
い
う
場
に

な
っ
た
が
、
そ
の
こ
と
は
お
そ
ら
く
翻
訳
と
い
う
行
為
の
実
際
的
な
あ
り

方
を
象
徴
的
に
表
し
て
い
た
と
も
言
え
る
。
コ
メ
ン
テ
ー
タ
ー
も
含
め
、

壇
上
で
発
言
さ
れ
た
方
た
ち
は
、
ク
リ
エ
イ
テ
ィ
ブ
で
あ
る
こ
と
を
こ
と

さ
ら
に
語
る
こ
と
は
な
か
っ
た
の
だ
が
、
語
ら
れ
て
い
る
こ
と
の
そ
れ
ぞ

れ
が
翻
訳
の
創
造
性
に
結
び
つ
い
て
い
く
も
の
で
あ
っ
た
と
い
う
印
象

を
強
く
受
け
た
。

＊　

な
お
、こ
の
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
の
抄
録
が
『
世
界
』
二
〇
一
八
年
三
月
号
（
岩
波
書
店
）

に
掲
載
さ
れ
る
予
定
で
あ
る
。

総
合
文
化
研
究
所
主
催
シ
ン
ポ
ジ
ウ
ム
「
翻
訳
と
い
う
創
造
空
間
」

二
〇
一
七
年
十
一
月
二
十
九
日
（
水
）

パ
ネ
リ
ス
ト
：

柴
田
元
幸
（
東
京
大
学
名
誉
教
授
・
ア
メ
リ
カ
文
学
）

松
永
美
穂
（
早
稲
田
大
学
・
ド
イ
ツ
文
学
）

野
崎　

歓
（
東
京
大
学
・
フ
ラ
ン
ス
文
学
）

和
田
忠
彦
（
東
京
外
国
語
大
学
名
誉
教
授
・
イ
タ
リ
ア
文
学
）

コ
メ
ン
テ
ー
タ
ー
：

沼
野
恭
子
（
東
京
外
国
語
大
学
・
ロ
シ
ア
文
学
） 

司
会
：山

口
裕
之
（
東
京
外
国
語
大
学
・
ド
イ
ツ
文
学
）




